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I Í P S ' I P szodiscse, 
stero je doszémao pri nasi prek-
murszki to'zécsi liidé szamo kak 
törvényszék bilő poznáno, sze je 
z-szvojim dtnésnyim imenom 'ze 
tüdi d.i ő s; poznati, ár 'zalosztno 

[.ali isztina, nas Prékmurec rad 
[gori poiscse to szodiscse, csiráv-
[no ka je dalecs. Groza vszeedno 
obíde vszakoga, kí scsé aii né tá 
idfi, rná pravico ali né ár sze 

| vszáki boji pravice, kí sze 
i tü deíí 

Zdaj pa nesesemo vu tom 
lálí opíszati poméu té szodníje. 
Ka komi io trbé, zakoga i kak 
deíí pravice, tő nihámo na prav-
de nyáké, csírávno ka za vszákoga 
nemre povedati vő vttgoden szód. 
Eden mednyimi more zgübiti 
právdo, glávno je ka sze pravica 
zgodi. Zdaj z-drüge sztráni scsé-
mo poszvéti i na potrébo okroV-
noga szodiscse i tő z-tiszte sztráni 
z-stenm nam predvidevajo com-
petentni edno bli'zánye tő szo-
discse, stero pa bőde zanász 
Prékmurce vendar boie oddal jeno 
kak pa doszérnao Matiborszko. 
Oddaljeno záto, ár jo scséjo v 
edno mrtvo mesztece djászti, tő 
pa záto, ár edna politicsna osze-
ba dnesz priliko má tő vöponü-
cati, z-sterim scsé tő mesztece na 
naso skodo podignoti na haszek 
szvoje rodbine - trgővcov 

Mí Prékmurci pravzaprav 
nemarno prőti tomi mikaj csi sze 
okro'zno szodiscse v Ormozi 
szposztávi,.szamo naj nász k-nyé 
neprikapcsijo. Maribor je za nász 
doszta vugodnési, csi 'ze odtoga 
jeszte gues ka M. Sobota nebi 
mogla dobiti okro'znoga szodiscsa 
ár szi Prekmurec z tisztov potjőv 

i'obednim nakűpi léko vsze tiszte 
potrébsesine, potrébne pri vérszt-
vi ali bojdiszi pri drügom dugo-
ványi, stere v M. Soboti nemre 
dobiti. Z sztem szi je konesi kaj 
dobroga ttidi vcsíno. Ja ka pa 
naj kupi v Ormo'zi, Kik ali csesz-
nek, pa niti tisztoga né v zadoszt-
noj kolicsíni ? ! Prékmurja národ 
je tak zadoszta vöponiicani od 
vszé sztráni, csi pa tő edno pri-
liko escse i má nájdti v Maribori, 
ka szi kaj poprav kűpi léko, od-
toga ga pa né trbé prekrátiti z 
— Orino'zom. 

Vsze ka je pravi isztina, ven-
par szi je pa v seszti létaj Prek-
murje zaszlű'ziio telko rekornpen-
zácije, za szvoje nezgovorne 

bremena stere nosziti more, ka ; 

bi okro'zno szodiscse v Mursko 
Soboto dáli. Nazádnye je pa né: 
szamo szamomi Prek nurji na i 
haszek csi sze kulturno ali vér-
sztveno podigne. nego tüdi sza-
moj državi, ki je tak poiéíaj 
ponoszna lékei na Prektnurje. 
Miszlimo csi Prektnurje neprimerno 
vékse bremene nosziti za dr'záve 
haszek je né szrme'zlívo, te je 
szamo edno pripoznanye od 
corn peten tni 10, ka sze nyerni 
tüdi nikaj dá Csi sze pri taksem 
nedá dokázait, gde je vendar 
vszeedno kama sze dá 10 okrož-
no szodiscse, ár vszeedne péneze 
kosta tü ali tam, te neiriremo 
praviti, ka med vládajőcsimi li 
eden jeszte, ki bi nász lűbo záío 

ka bi nam tüdi i pomágati steo, 
nego nász szamo záto lűbi (od-
zvűna) naj tni nyerni morálno i 
materialno bődemo napomőcs te-
csasz, dokecs on k tnőcsi nepride 
i te tő mőcs zaszebé vőponüca 
léko, vendar pa vszeii na naso 
skodo, za stero sze pa dönok 
nájde doszta zaszlepleni poma 
gácsov, 'zalosztno, ali rávno med 
našimi Prékmurci tüdi 

Pokazte nam zdaj szvojo 
obecsano dobrovolő, gda tak 
vá'zno dugoványe csáka resenyé, 
vem vam je dana príiika. T ő je 
lékőta za lűdi, na vérsztveni na-
predek pa vesz Prékmurja. Ok-
ro'zno szodiscse dosztája nász i 
né drűgoga. 

Dobrovnikon bezárták a 
mészárszéket 

Doma József dobrovniki korcsmá-
rost és mészárost a hatóság a husáru-
sitástól egy hónapra eltiltotta. — Hogy 
Domát a hatóság bünteti, — ha arra 
méltó — ahhoz nagyon természetesen 
semmi közünk nincs, de nem is lehet. 

itt csak azért emelünk szót, hogy 
ott ahol csak egy mészárszék van s a 
mészáros vétkes, akkor ne a mészár-
széket csukassa be a hatóság, hanem 
a mészárost büntesse érdeme szerint. 
A msézárszék ugyanis egyik legfonto-
sabb élelmicikkünket árusilja, melyre 
egészségesnek és betegnek egyaránt 
nagy szüksége van. 

Így tehát büntető eljárás ily for-
mában nem méltányos, mert a fogyasztó 

közönség is megszenvedi egészen ár-
tatlanul a büntetés kellemetlen hatását. 
A közszükségleti élelmicikkeket árusitó 
üzletek amúgy is különös védelme alatt 
állanak a törvénynek, tehát azokat 
nem volna szabad a közönség előtt be-
zárni épen ott, ahol elég nagy fogyasztó 
területen csak egy e fajta üzem van. 

Az utóbbi időben es a most be-
zárt mészárszék ugy az arak, mint a 
minőség tekintetében és a fogyasztó 
közönséget kifogástalanul szolgálta ki. 

Reméljük, hogy a hatóság alital-
mas módon változtatni fog a helyzeten, 
hogy a közönség igényei isméi kielé-
gíthetők legyenek. 

Megkezdődik az agrárrevizió. 
Az agrárreformügyi miniszter ren-

deletére a napokban megalakult az az 
öt bizottság, amelynek az a feladata, 
hogy az ország külötnböző vidékein 
revizió alá vegyék az agrárreform és 
telepítés terén eddig foganatosított in-
tézkedéseket. A revízió-bizottságok rö-
videsen megkezdik működésűket. 

A revizió megindítása azért vált 
szükségessé, mert a minisztériumnak 
számos visszaélés jutott tudomására. 
Dr. I/kovics Momcsilló agrárreformügyi 
államtitkár, aki a visszaéléseket a radi-
kális-klubban i szóvátette, a beogradi 
Politika számára erről a következő-
képen nyilatkozott: 

— Az eddigi agrárpolitika egész 
káoszt teremtett és a legnagyobb 
mulasztások történnek annak a szegény 
népnek kárára, amelynek joga volna a 
földhöz. Volt rá eset, hogy a földosz-

tással kereskedést űztek spekuláns 
érdekszövetkezetek, amelyek ebből csak 
a múlt évben mintegy félmillió dinár 
jövedelmet húztak. Ugyanekkor a föld-
igénylő szegények, dobrovoljácok, rok-
kantak évekig várhattak az elintézésre. 
Egyébként a dobrovoljác-telepitések 
körül is visszaélések történtek. Meg-
történt, hogy a földmivesektől elvették 
a földett és ál-dobrovoljácoknak adták, 
akik a parcellákat ismét bérbeadták a 
tulajdonosoknak. 

Ivkovics Momcsilló dr. végül ki-
jelentette, hogy a spekulánsok működé-
sét meg kell gátolni, a földet el kell 
venni azoktól, akik jogtalanul birtokol-
ják és a helybeli szegény földmivesek-
nek is juttatni kell belőle. A revizió-
bizottságok mindezeknek a szempontok-
nak figyelembevételével fogják végezni 
munkájukat. 

Je vsze mogöcse?! 
Preminőcsi mészec zádnye dn* 

szo prišli z-Ptuja, pod voditelsztvom 
szvoji vucsitelov i vucsitelic solszka 
deca na razgléd v M. Soboto. Po raz-
glédi szo v kresmi g. Turka obedivali, 
po konca steroga szo pod vodsztvom 
szvoji vucsijelov lépe peszmi szpévali, 
stero je vnőgo lüdsztva poszlühsalo. 
Tő veszeljé je trpelo do frtao na péte 
vöre popődnévi, gda je prišla vöra za 
odhód na 'zeleznisko sztánico. 

Vucsitelje szprávijo deco i idejo 
dvá po dvá na velko ceszto kresme 
Turk, gde sze orientirajo za bli'zányo 
pőt prőti sztánici. Medtem pa z szilnov 
náglosztjov prileti z-dvorisesa g. Turka 
z konyszkim vozom eden nam vszem 
dobro znáni D. Lendavszki kresmár, 
stero szo vucsitelje napamet vzéli, i 
szo vsztavili g. kresmára, erkőcs nyerni 
naj malo pocsáka, dokecs deca odidejo, 
né da bi sze kaksa neszrecsa zgodila. 
Tő je pa našega nam dobroznánoga 
kresmára prevecs razesémerilo, i je 
kriesao : »Ja ka me pa vsztávlate, ka 
szte te Vi ? I Vi szte predmenov szamo 
eden vucsitel U — Nato ga pa pita 
eden med vucsitelami : »Ja kaj szte pa 
te Vi?« — »Jesz! jesz szam eden 
mehrfacher milioner . . .« — je büo 
odgovor. Medtem dogodkom szo pa 
deca 'ze lepő sztőpali napré i sze je 
hvála Bőgi né zgodilo níkse neszrecse, 
stero sze léko zdrznomi vucsiteli zah-
váli. Vendar pa csi bi za dvá policaja 
né velko meszto bilő, bi kaj taksega 
tüdi vidli léko, i bili napomőcs kon-
csi deci. 

* * 
* 

Né dugó je minister za socialno 
politiko edno odrédbo dao vö, z-sterim 
zabráni vszem pekovszkim delavcom i 
tüdi szamim pekovszkim májsztrom 
nőcsno delo, tője prepove ka bi sze v 
nocsi kruh i 'zemla pekla. Szezná, csi 
bi kaj taksega, ali taksi pametni odredb 
nebi dávao vö, te bi niti nebi znali ka 
tő ministersztvo obsztája. Vendar pa 
je niti né kaj nőroga táksa narédba. 
Zakaj bi pa varasanci né táksi kruh 
jeli k kávi steri je 'ze trikrát pődne 
csüo zvoniti, csi ga je vesznicsar pred 
tov odredbov i ga bode poetomtoga tüdi 
mogao jeszti . . . 

* * 
* 

Tő ie pa vsze né tak csüde vréd-
no, csi do varasanci ednők tüdi prigli-
hani z vesznicsari, konesi v tom táli, 
ka do tüdi i oni „vcserásnyo" 'zemlő 
mogli v kávo jeszti. Ka pa te bőde, 
gda bodo v várasi rávnotak kokősi v 
neesi kradnoli (csi do je meli), kak pa 
v vesznici, ár -— zazávajőcs sze na tő 
sociálnoszt — policaji tüdi prosnyo 
scséjo dati na sociálnoga ministra, naj 
prepove policajom szluzbo v nocsi 
delati, nego szamo po dnévi, gda vsze 
bőgse vidijo . . . 

* 
* * 

Dácse je céla Slovenija bluzi 115 
milijonov dinárov plácsala. Tő je vrédi 
za leto 1924., szamo tő nevémo zakaj 
tak doszta, gda je v Beográdi szamo 
44 milionov bilő predpiszano, i zakaj 
je szamo Prekmurje szkoro pokrilo té 
predpisz. Tak je né csüdo csi sze ni-
káki szkrégajo na proviziji . . , 



Nyögjön 
mindenki! 

Létünk, a megélhetés napról-
napra megnehezül, értve ezalatt 
azonban az egyedül legjobban 
megterhelt gazdaközönséget. Ám-
bár kevés olyan ember van, ki 
őszinte és beismeri ezt az igazsá-
got, mert legtöbbje egyszerűen 
csak azt $ feleletet adná erre, 
hogy egyedüli szerencsés ember 
a gazda, mert földje után, arány-
lag a békebeli adóhoz, igazán 
kevés adót fizet. Ezt a kijentését 
a nem őszintéknek mi respektál-
juk is, mert földadó tényleg ma-
gában véve nem sok, de ha már 
az ötszáz százalékos, százharminc 
százalékos és harmic százalékos 
állami pótadókat, rokkantadót, ke-
reset és jövedelmiadót, mely 
utóbbi a kivetők kényének van 
kitéve, hozzászámítjuk, akkor ta-
lán mégis az őszintesség szaván 
be kell valaniok, hogy a gazdák 
húzzák a rövidebbet a terhek 
fizetésénél. 

Érdekes a szemlélődés az 
árdrágítás letörése körül, mely 
inkább minden másnak nevezhető 
csak éppen árdrágítás elleni küz-
delemnek nem. Az állam maga 
ugyan egyrészt akarja mutatni 
ennek készségét, jóllehet azonban 
másoldalt éppen az ő jóvoltából 
történik a legnagyobb árdrágítás 
praxisban. T. i. mindig akad adó-
alanya, mely jó arra, hogy az 
árdrágítás feltünőségét leplezze. 
Ilyen adóalapot fundált ki most 
is a kormány, a munkásadóval, 
mely a magánmunkásokat végig 
megterheli- a két százaiékos adó-
val s az ezután járó rokkant, 
autonom és állatni adópótlék (30 
százalék) adó terhével, melynek 
pontos befizetéséért a munkaadót 
teszi felelősé. 

Ezt az adót abban a hiszem-
ben találták ki és emelték már 
törvényerőre, hogy tnajd a pa-

raszt azt fogja hinni, hogy ez az 
adó jó, mert ha a munkás jó 
fizetést kap, fizessen is utána 
adót, legalább neki kell majd ke-
vesebbet fizetnie. Csakhogy ebben 
elszámították magukat az illetők, 
kik igy gondolkodtak. Paraszt is 
van már oiy?n okos, hogy az 
ilyesmire csakhamar rájön. Vagy 
talán nem-e bele lesz számítva ez 
a sok adó, mely egy-egy munkás 
keresetének két százalékát és járu-
lékát fogja tenni? Nem-e annyival 
drágább bért fog fizetni a munkaadó 
s nem-e ennyivel drágábban kell 
megfizetnie a parasztnak az* az 
iparcikket, melyhez már a mun-
kásadó is hozzá lesz számítva? 
Bizony-bizony igy lesz ez, s ami-
kor az árak minden oldali leszo-
rítását vártuk, szomorúan és saj-
nálattal, kormányzó szerveinkkei 
szemben, meg kell állapítanunk 
azt, hogy éppen annak ellenke-
zője történi, ami az annyira várt 
gazdasági konsoiidációnk nyomós 
hátrányára van, mely kihatással 
nem csak földtnivelésre van, de 

érzi következményeit éppen azért 
a kereskedelem és az ipar is. 

S ha már ezt a szerencsét-
len munkást is adóaiannya jónak 
találták, melyért végül is, s ezt 
hangsúlyozzuk, a földtnives iakol 
meg, mert a gabonáját, állatját a 
mindenható börze állapítja meg 
valutáris vagy spekuiativ oknál 
fogva, akkor kényszerítve vagyunk 
feltenni a kérdést, vájjon hová 
szállingózik az a rengeteg millió 
dinár, melyet eddig a munkásadó 
nemlétezésében is (az 1924. év-
ben csak egyenes) adóként kere-
kesen nyolcszázhatvan millió di-
nár, túlfizetésként százkiiencven 
millió dinár és csak egy hónapi 
vámbevétel kétszáz millió dinár-
nyi összege ? Természetes ebben j 
is Slovenia a 'egbuzgóbb, mert 
csak az előirányzott egyenesadó-
jának négy millió dinárban elő-
irányzott összege után száztizen-
ötöt hajtőt be. Hova tehát az 
óriási összegek? Vagy csak azért 
a sok adónem, hogy mindenki 
nyögjön, jobban mint eddig? 

Lezuhant a budapest -beográdi repülőgép. 
Szombaton a déli órákban repü-

lőszerencsétlenség történt Monor köze-
lében. A Franco-Roumaine társaság 
egyik budapest-beográdi légivonalon 
közlekedő utasrepülögépe, amely pos-
tával és egy utassal Beográd felé tar-
tott, lezuhant. A gép orrával a földbe 
furődott és teljesen összetört. 

A szerencsétlenség oka motor hiba 
volt, amelynek következtében a gép 
hirtelen zuhanni kezdett. A pilóta nem 
veszítette el lélelekjelenlétét és meg-
próbált siklórepüléssel leereszkedni. Si-
került is újra visszaállítani a gép 
egyensúlyát és néhány kört leírva, egy 

szántóföldre akart leereszkedni. A le-
szállás pillanatában azonban a gép 
megbilent és ahelyett, hogy simán le-
ereszkedett, mintegy 15—20 méter ma-
gasságból orrával lefelé a földre zuhant. 
A többszáz sulyu postaszállitmány ki-
zuhant a gépből és nagy ívben kiröpült 
belőle az aeroplánt vezető pilóta, vala-
mint a gép utasa, Till János nagyke-
reskedő is. 

A felázott, puha talaj mérsékelte 
az esés erejét és ugy a pilóta, mint az 
utas — kisebb horzsolásoktól és zuzó-
dásoktól eltekintve — sértetlen maradt. 

Az olasz fasiszták hadat üzennek 
Afganisztánnak« • 

Az olasz fasiszták nápolyi szer-
vezete legutóbbi gyűlésén viharos jele-
netek között foglalkozott az afganisz-
táni afférrel. 

Afganisztánban — mint ismeretes 
— bensziilött rendőrök megöltek egy 
olasz mérnököt, aki véletlenül az olasz 
kamara alelnökének volt a fia. Az 

incidensnek diplomáciai folytatása lett. 
amelynek során az olasz kormány 
10.000 font kártérítést s egy afganisz-
tán ezrednek az olasz zászló előtt va-
ló tisztelgését követelte. Az afgán kor-
mány erre a követelésre ináig még 
nem adott végleges választ és nagyon 
valószínű, hogy nem fogia teljesíteni az 
olaszok követelését. Minthogy a meg-
gyilkolt mérnök a fasiszta-párthoz tar-
tozik, a fasiszták magukévá tették az 
ügyet és nápolyi gyűlésükön ugy a fa-
siszta szervezet, mint annak rohamcsa-
patai nevében elhatározták, hogy fegy-
veresen beavatkoznak a kérdés elinté-
zésébe. Táviratot intéztek Mussolini 
miniszterelnökhöz, akinek felajánlották, 
hogy büntető-expediciót szerveznek és 
elküldik Afganisztánba. 

Az olasz miniszterelnök még 
nem válaszoli a kalandos ajánlatra, de 
tekintettel arra. hogy Afganisztán a 
messzi Ázsiában fekszik és sokba kerül 
odáig a vasúti jegy és tekintettel még 
sok egyéb körülményre, amelyek rend-
kívül komolytalanná teszik a fasiszták 
tervét, valószinü, hogy le fogja fújni 
az akciót. 

B l á s z í - H i r e k . 
— Vapanco je szpadnola. Szmrtna 

neszrecsa sze je zgodila t. m. 16 —ga 
v Pečarovci. S o s J. Pecsarovszki vért 
je z szvojov !zenov i hcserjőv vapno 
gaszüo, i gda szo edno kistó vápna 
rávno tudi pogaszili, je prišlo vremen 
za jtrzino meti, dokecs bode vápno do 
kraja vrelo dotecsasz oni rávnocs jü-
'zino oprávijo,—szo szi pogucsali. Med 
juzinov pa tá mláda 'zenszka eresé 
mo'zévi, ka de ona sla pa vápno z— 
kiste dol pűszti koncsi do gotovo meli 
za nadalnye delo po juzini. Mo'z je to 
odvrno, erkőcs ka de on 'ze szam ső. 
Döno pa zenszka nevedőcs odide k 
vápanci, z-kiste vápno doj ipüsztsat, 
med sterim sze nye je poskalilo i je 
szpadnola v vápno, vsterom sze nyé 
je celi szpodnyi tao tél;t tak po'zgao ka 
szo jo mogli v spitao v M. Soboto pe-
latú Te'zke bolezni je pa ne mogla 
prenosziti, v petek 19-ga t. m. szo jo 
!ze v nezavesztnom sztáni domö mogli 
pelati i je v bolecsine 20-ga mrla. Po-
kopaliscse je v navzöcsnoszti veliesine 
národa t. m. 21-ga bilő. 

Pazimo na deco! Kollár J. Va-
necskoga polodelca deszétléten szín je 
na hrászt po vtiese plezo, nm?dsterim 
je tak neszrecsno szpadno z-visine ka 
sze je celo drobevir.o zgeno. Z boleči-
nami szo ga k zdravniki vozili. 

^ g a l a g o n y a b o k o r . 

Elbeszélés. — Ir ta : B. J . 

IV. 

Az a másik vén ember is nyögött, 
de finom puha ágyon. 

A deli hölgy pedig egyre rakta, 
kipirult arccal, lihegő kebellel. 

Születés napját ünnepeltette Zsig-
mond ur. Minden parányi alkalmat fel-
használt; kevély daccal csapott nagy 
dáridókat tiszteletére. Hadd lássa a 
környék uri népe, mind a két nemből, 
hogy Dúsai Zsigmond ur azt cselekszi 
a mit akar. Gőgös finnyásságukkal 
nem törődik, a lenézésre lenézéssel 
a kevélységgel viszonozza. 

A deli hölgy fényesen bútorozott 
szobájában már fel vannak halmozva 
titokban a drágaságok. Selyem, bár-
sony-kelmék, ragyogó ékszerek, finom 
csipkék stb. Ha belép, ott találja és 
még odaadóbb ragaszkodással simul 
a környék leggazdagabb és legköszvé-
nyesebb vén emberéhez. 

Zsigmond ur nyög puha, finom 
ágyán; Qazsi bátyánk nyög szénatör-
melékjén; a deli hölgy táncol Hajki 
báróval, ki egyre suttog a fülébe : 

— Én olyan fényt nem adhatok, 
de szerel . . . 

A deli hölgy meglegyintette vállát 
a legyezőjével. 

Maga nagy kópé. Én magának 
egy szavát sem hiszem. 

— Térdre roskadjam előtte, itt e 
nagy társaság előtt? Megtegyem? 
Szóljon. 

— No, azt ne tegye. 
— Mit cselekedjem hát, hogy 

szavaimnak hiteit adjon ? 
— Semmit. 
— Ezen a köszvényes vén Zsigán 

ugyan mi kapni valót találhat ön? 
— Dúsai én hozzám nagyon jó, 

gyöngéd, figyelmes. 
— Mert két podagrás lábszárának 

gondját viseli. — Miért ne tenném ? 

— De mi élvezet van két podag-
rás lábszár gondviselésében? Ön ifjú, 
szép, az élet minden gyönöreivel előtte 
áll — önnek a főváros delnői közt 
volna helye — és eltemeti magát e 
zugba — és azt mondja: »Mért ne 
viselném gondját a Zsiga köszvényes 
lábszárainak ?« 

— Menjen, nagy gonosz! 
— Én olyan kört teremtek önnek, 

mely méltó hozzá, felmegyünk a fő-
városba; ott leszünk minden estélyen, 
bálon ; színházba, lóversenyekre járunk. 
Az életnek minden öröme a mienk lesz. 

— Menjen nagy gonosz — Hogyan 
hagynám én|ittgZsigát. 

— Meg a podagráját. — Ne is 
hagyja itt. ' Erre nincs szükség. — 
Mondtam én valaha, hogy szakítson 
vele ? Ez nagy hiba lenne. Ön csak 
azt mondja neki, hogy »rongált egész-
ségi állapota« folytán egy időre fővá-
rosba óhajt menni. — Zsiga beleegye-
zik, ez kétszerkettő, mert öntőt nem 
képes megtagadni semmit. — Ekkor 
aztán feljön a fővárosba s a világ leg-
boldogabb embere már ott várja önt, 

hogy hódolatát szerelmét pici lábaihoz 
rakja. 

— Félkilenckor menjen a parkba 
a jegenye-csoporthoz. 

— Repülni fogok. 
És folyt a tánc tovább. A suttogó 

pár most még nagyobb tűzzel rakta, 
mint eddig. 

Egy szobalány jött be ; egyenesen 
odafurakodott a deli hölgyhöz s vala-
mit súgott a fülébe. 

Kipirult arca fakó lett, mint a 
fal. Tompa, reszkető hangon mondott 
néhány szót táncosának és elhagyta 
az éttermet. 

Ment egyenesen a juh-akolba. 
Qazsi bácsi nyögött keservesen. 

Keze elnyúlva kevert a szénatörmelé-
ken mint egy darab fa. — Nem tudott 
róla semmit, hogy mellé valaki térde-
pelt, kezét oda vette az ölébe és egy 
sikoltó hang azt a szót kiáltá: 

— Édes apám! 



— Szenye v Murski Soboti 24. junija 
1925 je bilő, cse je prav né vremen 
bilő za tő, velika je bila, ár szo prignali 
493 govenszke in 125 gláv konjszke 
márhe iz toga sze ődalo 300 gláv go-
venszki in 27 gláv konjszki. — Vgojd-
no szmo szi miszlili, da szenye nikaj 
nede vredno, ár je de'zd'zilo, da je pa 
tak doszta in z dalecsoga kraja kűpcov 
prišlo da szo sze céne tüdi zavolotoga 
pobőksale. — Lüdjé pridite na priseszt-
no szenje, stero bő na dén 24. au-
guszta 1925 obdr'zána. 

— Ogen i neszrecsa od bliszka. T. 
m. 19-ga zvecser ob pö deszeti jei 
bliszk v hi'zo Mosonvi Ivana v Kova-
čevci vdaro. Hi'za je z-árendebila dána, 
i árendás je 'ze szpao, ogen je napamet 
vzeo !ze gda je hi'za v vesz plámni bi-
la. Cslovek je v velkoj sztrahőti szamo 
szkocso i bé'zao vő. med sterim sze je 
pa ogen nanyega szipao i je rno'z te'z-
ko obe'zgáni. 

— $ovi gerenti. Nameszto doszedás-
nyega gerenta Zag—Qyőrfi-ja v Gor-
nyem Lakosi je za gerenta H u z i m e c 
Mihály imenűvani. Nameszto Jakiša v 
Markovci je za gerenta Császár Miklós 
imenűvani za gerenta. Obednim je pa 
tudi celi odbor razpűstsen v Markovci 
i je imenűvani céli rővi, po patenti de-
mokrátov za — „demokrátijo". 

— Postni glászi. Na zrendelűvanye 
minisztra za pošto i telegráfa szo v 3. 
szkupini II. kategorije je bodőcsi 
postni i telegrafszki uradnikj gg. Jakob 
Č u s v M. Soboti i Vinko Ž g u r v D. 
Lendavi za postne upravnike szposz-
távleni. Gratuliramo! 

— Madjimurju. je zopet dovoljeno 
nakupovanje živine izven sejma. Glasom 
razglasa Velikega župana mariborske 
oblasti, ki izide te dni v Uradnem listu, 
je dovoljeno našim trgovcem zopet v 
Medjimurju nakupovanje živine od hiše 
do hiše. Dosedaj je bilo dovoljeno na-
kupovanje samo na sejmih. 

Pekarnžski vajenec, 
né pod 15 i né nad 17 lét 
sztaroszti, mocsen, z-bógse 

| hi'ze sze taki gorivzeme. Bli-
I 'zánye sze zvé v PREKMUR-

SKI TISKARNI M. Subota. 

— Villámcsapás. Mosonyi Iván Ko-
vacsevcei gazdálkodó házába, amely 
bérbe van adva, f. hó 19-én belecsa-
pott a villám. Bérlő ki a házban van 
csak akkor vette észre a tüzet mikor 
már az egész ház lángokban állott. 
Ijedtében a bérlő csak neki rohant az 
ajtónak, hol éppen akkor dőlt le egy 
csomo égő tetőfa, mely az emberre 
esett, melytől jelentékeny égési sebe-
ket kapott. A ház nem volt biztosítva. 

— Jégeső. F. hó 22.-én hétfőn d. 
u. Radkersburg felől erős förgeteg 
vonult végig mely eső és jéggel ke-
verten egy szűkebb sávban egész 
Polanáig érzékeny kárt tett. Gazdák a 
vetésüket ezen a vidéken nem biz-
tosították. 

— Gazdasági egyesület felhívja tag-
jait, amennyiben a közelgő vetési 
időre superfosfátot vagy thomassala-
kot venni széndékoznak, hogy azt már 
most jelentsék be az egyesület elnök-
ségénél, hogy annak idején fennaka-
dás ne történhessék a szállításnál. Ha 
a gazdák az egyesület révén szerzik 
be műtrágya szükségletüket, olcsób-
ban jutnak jótállás melletti műtrágyá-
hoz. Mai ára a superfosfátnak vagon-
vételnél 85 Diu q-ként a rendelő állo 
mására, ha az egyesületnél rendeltetik. 

— Ivan napi vásár M. Sobotáhan. 
mely e hó 24-én lett megtartva az 
esős idő dacára is szépen volt láto-
gatva. A felhajtás marhában 493 drb, 
eladatott 300 "drb, lóban 125 drb, 

eladatott 27 drb. Az árak tekintettel 
a dinár magasságára elég alacsonyak 
voltak. Irányzat élénk. 

— A katonai muraparti lőgyakorlat 
Krog-on f. hó 23-án lett dobszó után 
közhírré kikiáltva. E közveszélyes lö-
völdözés két napik fogtartani. Ezen 
rémhírre Krog lakosság nagy része, 
vállukon gereblyével, favillával, szomp-
ru arccal, bandukoltak panaszkodva 
vissza falujukba, mert otí, tu! a Murán 
elrothad a lekaszált szénájuk, ha 2 na-
pig nem forgathatják', nem száríthatják 
azt. Mi is azt hiszük a katonaságnak 
tekintettel kéne lenni a gazdálkodók ér-
dekeire. Olyankor és olyan helyen kellene 
ezt az elavult harcászati foglalkozást 
rendezni, amikor és ahol a gazdák 
hasznos munkájukban nincsenek meg-
akadályozva. 

— Trombitálási gyakorlatot t a r t o t t a 
murska sobotai tűzoltóság vasárnap, Nf' 
hó 21.-én reggel pont 4 órától kezdve 
kb. 3^45-ig. Egy középmagas hangú 
trombita megkezdte az éktelen lármát. 
Felébredtem. Cérnavékonyságu folytat-
ta, megoszt egy vastaghangu bántotta 
fülemet. A zenét, a szép összhangot 
nagyon szeretem, még akk^tr is, ha 
harangokkal kolompozzák vagy kolom-
pokkal harangozzák, de azt is csak, ha 
1—2 percnél nem tart tovább, és az 
áriája változatos. Ámde e trombitások 
mind a hárman felváltva ugyanazt a 
melódiát fújták, fújták, óh borza-
lom 3,4 órán át fújták. Hogy csípjen 
meg az a kakas ott aho' én gondo-
lom! — Csak fújták. Vatta a fülbe 
nyomkodja : nem használt. A fejet két 
vánkos közé dugva : csak nem használt. 
Mit tegyek ? Menekülni kell! Hamar 
felöltözködtem kinaimban rohanok, füle-
met kezemmel befogva, a vasúti állo-
másra. Jó Isten! Ott a fél város várta 
a vonat indulását. Mindenki a fülét 
fogja. Pár perc alatt kiürült Murska 
Sobota. Ki Mariborba, ki Gornja Rad-
gonába, ki Martjánciba szökött. Egye-
dül én voltam a bátor, mert .a 8/é 12 
órai vonattal visszajönni merészeltem. 
Igaz, hogy az állomásra beérkezve 
óvatosan nyitottam a fülke ajtaját, 
netn-e hallok trombitálást. Lassan fü-
lelve, kémkedve lépkedtem a lakásomig 
közben néztem az órámat, hogy trom-
bitálás esetén, melyik vonattal szökhe-
tek valamerre. Ugy hallik nagyon so-
kan napestig nem mertek haza jönni. 
Különösen a Martjancira szökötteknek, 
bizony, bizony, — nem lehet tőlük rosz 
néven venni, — bátorságot kellett 
szerezni a kortyintókban mielőtt neki-
durálták magukat ama vitézi merész 
lépésre, hogy hazamenjenek, illetőleg 
vittesenek. Lám, lám I Mit okoztatok 
a trompitálással? Általánosan tisztelt 
jótüdejü, de még azt is a közérdekért 
feláldozó tűzoltó trombitás Urak! Ama 
jól meggondolandó közmondással és ké-
réssel fordulok hozzátok: „Nem jó a 
tűzzel játszani" mert „az ördög ott je-
lenik meg, ahol emlegetik" illetőleg: 
csak akkor méltóztassanak a kora 
reggeli órákban, — amikor még aludni 
szeretnék, — ilyen trombita patáliát 
rendezni, amikor nem a sör és , bor 
iránti vonzalom tüz-lángja lobog, ha-
nem az olyan, afféle közönséges tüz-é 
amelyet vizzel szokás oltani; mert hét-
főn reggel láttátok, mi lett a harsoná-
tok riadójának a vége. — Sokan any-
nyira oltották a tüzet (nem vizzel), 
hogy a kortyingatókban elfogyott a nedű; 
az ebadta ! Nekem nem maradt semmi. 
Édes Noé Apánk Lámek zsidó pátriár-
ka fia ! Ki a biblia szerint nagyon 
jámbor valál, kit Isten a vízözön ide-
jén megkímélt mert meg vala Veled 
elégedve engedd meg, hogy Hozzád is 
gyengéden de panasszal forduljak és 
elégedetlenségemet kifejezhessem, ilyen 
későn, ennyi esztendő után, amikor 
tested porszemei már régen, ki tudja-
hányezerféle és miféle formában, talán 

Martjánciból hazafelé egyenesen lép-
kedni igyekvők inaiban, éli napjait: 
Miért kezted a szöllöt ismivelni? Tán 
megsokaltad a sok vizet, • amellyen 
mentő bárkád úszott? Oh mond, — de 
ne kürtöltesd a tűzoltó trombitákkal, 
mert akkor megesleg nem tudok alud-
ni, — hogy az szölló't nem azért mivelted 
hogy bort csináljanak belőle hanem 
azért, hogy szőlő alakjában fogyasszák. 
Hatlt Hergstellt Még sem helyes e ké-
résem Baj lesz belőle! Maradjon hát 
csak úgy, ahogy van. A sok szöllő-
evéstől biztos „Schnellfeuer" lesz, ki-
nél ma, kinél holnap. Feuer, tüz, 
trombitálni kell. Szép alvás lesz, ha a 
trombitálás az egész szüreten át fog 
tartani. No akkor inkább csak fújják 
3/i órán át, de ne olyan hangosan, 
mert, az istok uccse árt a mellüknek. 

J S P O R T . 
H A Z E N A . 

Mura — Mar i bo r 10:0 (6:0) 
Mura je zaslužila častno in vsled 

krasne kombinacijske igre visoko zmago. 
Ta tekma pa vseeno ni pokazala Mure 
na svoji višini. V najboljši formi je bila 
branilka Györy-eva, dočim so ostale 
popuščale vsled sigurnosti zmage. 

V splošnem je igrala Mura fair 
in je tehnično kakor taktično visoko 
prekašala Maribor. Obsežna poročila 
o tej tekmi prinašajo tudi vsi slovenski 
dnevniki. 

J u t r o piše med drugim : 
»Murina družina jfc dobro vigra-

na, homogena družina, ki je domačinke 
prekašala tehnično zlasti pa taktično. 
Vsled odločnosti svojega napadaje od-
nesla visoko zmago itd. 

„M a r b u r g e r-Z e i t u n g" las-
kavo priznava: 

„Mura führte ein überaus schö-
nes und flottes Kombinationspiel vor 
und brachte der Maribor-Deckung harte 
arbeit . . . " 

Goole so zabile Cvetko 4, Jonas 
5 in Kardos II. 1. 

S to igro je pridobila MURA 
sipatijo publike v športnih krogih pa 
velik ugled. 

Sodnik je bil g. Graselli iz Mari-
bora, ki je bil v splošnem dober, a 
precej nesiguren. 

Büszkék lehetünk a murska sobo-
tai „Mazenás" lányainkra, mert feltűnő 
nyugalommal, meggondoltan és ele-
gánsan játszottak Mariborban. 0:10-re 
győzedelmeskedtek. Első félidőben 0:6 
volt. Kár, hogy többszőr az esó' miatt 
megszakították a játékot és az egytől-
egyik szép lánnyok arcukat, kezüket, 
ruháikat telesározták a sáros labdával. 
A maribori Hazena teret J>e kellene 
gyepesíteni. No de sebaj 1 A szép ered-
ménnyhez fogadják üdv kivánatainkat. 

N O G O M E T . 
I S . S. K. Maribor—S. K. Mura 10:0 (1:0). 

S to igro je odigrala Mura svojo 
pokalno tekmo, ki je bila že v naprej 
brez upa na zmago. V prvem polčasu 

pa je bila Mura nepričakovano močan 
nasprotnik, kar kaže rezultat. Po krivdi 
sodnika pa je igra v drugem polčasu 
padla in Mura in je prešla v mlačno de-
fenzivo, kar je povzročilo tako visok 
poraz. 

Sodnik g. Nemec. 

Zakljnčno t e k m o pomladanske 
sezije odigra S. K. Mura proti S. K. 
Svobodi (Maribor) v nedeljo, 28. t. m. 
na igrišču S. K. Mure v Murski Soboti 
S. K. Mura nastopi s kompletnim 
moštvom, ki je izpolnjeno z novimi 
prvovrstnimi igralci. V tako izborni 
formi S. K. Mura doslej se ni nastopila, 
zato bode tekma nadvse interesantna 
in vseskozi napeta posebno ker igra 
Mura s protivnikom, ki jo je porazil 
v prvenstveni tekmi. Prepričani smo, 
da bo nedelja dan zmage za S. K. 
Muro, ter da bo s to tekmo postavila tr-
den mejnik njenim porazom. Tekma prič-
ne točno ob V2 3 uri. Pričakujemo obilne 
udeležbe našemu mlademu športu na-
klonjenega občinstva, za kar bo odžkodo-
vano z lepo igro. 

Vsi n o g o m e t á s i se morajo 
udeležiti traininga, ki se vrši v soboto 
ob 18. uri. Brez opravičbe in točno. 

Načelnik nog. sek. 

Trztvo. Kereskedelem. 
Biágo — Áru. 

NOVISAD: junius. 26. 
100 kg. Pšenica—Buza Din. 440—450 

» » 'Zito—Rozs » —350 
» » Ovesz—Zab » —400 
» » Kukorica 190—230 
» » Prosző—Köles » —325 
» » Hajdina » 270—300 
» » Szenő—Széna » —75 

Graj—Bab csres. » —350 
zmésan—vegyes bab —300 

> » Krumpli » 
» » Len. sz.—Lenmag » — 
> » Det. sz.—Lóherm. » 

BENKO: junius. 26. 

» » 
» » 

1 kg. 

•3 
2 -O) 

Bikőv.j Bika 
Telice § Üsző 
Krave g Tehén 
Teoci Borjú 
Szvinyé—Sertés 
Mászt I-a— Zsirl-a. 
Zmőcsaj—Vaj , . 
Spé—Szalona . . 
Bel ice-Tojás 1 drb. 

III. 
T 
7-
3 -

H. I. príma 
8-- 9-- 10-— 
8 - 9-- 10 — 
5-- 8-- -

U — 13 
1 5 - 16 

, 28 — 35 
30 

• - • 25 
0-75 

Pénezi — Pénz. 
1 Dollár . . . . = D. 56-— 

100 Kor. Budapest . = » 0.08 
1 Schil. Becs . — > 8 0 9 
1 Kor. Praga . . — > 1-70 
1 Ura = » 2 1 7 

Zürichben 100 Din = 8 95 sfrk 

I \OfIX J Š A M U E L Murska Sobota. 
s z á i 1 i t 

eredeti gyári 

á r o n 

meszet, cementet és deszkát. 
T H O M A S S A L A K . 

valódi 

E T E R N I T 

P;A LÁT, 



Z-hája vszáko nedelo. Napréplacsilo za fr-
tao leta v domovini: 15 Din. zvün SHS., 
18 Din v Ameriko 20 Din. Céna anonc 
za • cm : med textom i izjave i poszlano 
1-50 Din reklámé 1 — mali ogaszi 0-70 Din 

i dávek. Pri vecskrát popüszt. 

Rőkopíszi, kt sze ne szhránijo i ne vrnéjo sze Kéziratok, a melyek nem adatnak vissza, ide 
pos f la jo : küldendők : 

Reditelsztvo i oprávriistvo Mőrszka Krajina M. Krajina szerkesztőség v. kiadóhivatal 
M Á R K 1 S E V C 1 br. 20. posta MURSKA SOBOTA. 

—: Postni csekovni racsun broj 12980. : — | —: Postatakarék számla száma 12980. :— 

Megjelenik minden vasárnap Előfizetési ára 
negyedévre belföldön IS Dinár, külföldre 
18, Amerikába 20 Din. Hirdetési ár cm.-
ként : szövegközt és nyilttér 150, r endes 
1 — , apróh detés 0-70 Din és az illeték. 

Többszőrinél engedmény. 

KÖZGAZDASÁG. 
Agrár-reform. 

Lapunkban már többször meg-
emlékeztünk az agrár reform körül 
forgó annomáliákról, legutóbb pedig 
bőven foglalkoztunk a »demokrata-pa-
tentről«. Távol minden érdektől, — 
most is mint a múltban kizárólag Prek-
murjéban végbemenő agrár-reformról 
közgazdaságilag foglalkozzunk. 

Dr. Hinko Krizman volt demok-
rata agrár reformügyi ministernek 1925 
évi február 18-án 6492 sz. alatt kiadott 
rendelete a dolnja lendvai herceg Esz-
terházy-féle 18.600 holdas uradalom 
felparcellázását engedélyezi. Közismert 
tény, hogy az uradalom felparcellázá-
sát a Janjetics Testvérek egy horvát 
pénzcsoport révén akarták végrehajtani 
fakitermelő cég köpenyega alatt. Ezen 
rendeletnek kettő pontja a következő-
képpen hangzik: 

1) szükséges, hogy az érintett 
helyben az agrár érdekeltek reví-
ziója megtörtént; 

2) hogy az árak viszonylagos-
san kedvezők. 

Az első pontból világos, hogy ki-
zárólag azok vehetnének földet, akik 
béreltek, vagyis a mai helyzet szerint: 
vegyék meg a herceg Eszterházy 
uradalmat a nincstelen, nyomorult 
földmívesek, kiknek még javarészt 
ekéjük sincsen. Világos az is, hogy 
ez a pont a szociális igazságnak a 
legmeszebb menő kijátszása, amely nem 
egyébb, mint közönséges üzlet lenne, 
milliós haszonnal a bank javára, de 
a szegény nép kárára. Annak idején 
rámutattunk azon tényre, hogy az 
agrár-reform forradalmi termék. A 
forradalom gyümölcse pedig elsősorban 
éppen ezeket a nincsteleneket illeti s 
nem a bankot. Az első pont három 
igazságtalanságot foglal magában : 

1) a Dolnja Lendava vidéki 
magyarságát a vétel lehetőségétől 
kizárja; 

2) megbecsteleniti a forrada-
lom szentségét; 

3) a nagybirtokot a bank ke-
zére játsza s az agrár-reformot 
automatikussan beszünteti. 

A második pont sokkal súlyosabb 
s éppen ez adja meg a fenyes bizo-
nyítékot arra, hogy a földmivesnek a 
kenyerét a földet, spekuláció tárgyává 
teszi. Mit értünk ezalatt, hogy az árak 
viszonylagossan kedvezők? Mindent és 
^pmmit 1 Mi is lehetne ez a visszony-
lagossan kedvező ár ? — plus vagy 
minus a felek javára . . . ? A dolog 
természetéből világos, hogy a bank 
lenne az eladó, paraszt a vevő. Maga 
áTbank a mai pénzviszonyok között 
óriási hasszonnal dolgozik, elég lesz 
megemlítésképpen a 24—35%-ig terjedő 
kamatlábot megemliteni. Ezt a kamatot 
a bank mindenesetre felszámítaná, de 
a|tkor még hátra volna a rezsi költség 

í 
és a nyereség. Épelméjű ember előtt 
világos, hogy ily módon a földnek 
békebeli arany valutáris árát legalább 
is háromszorosan ütné meg, — ime a 
plus a bank javára s minus a pa-
raszt kárára. 

A rendeletnek egy mellék szaka-
sza utasítja a szerződő feleket a szer-
ződések ministeriumi jóváhagyására. 
Egyszerűen és röviden a bankár de-
mokrata párt ezeket jóváhagyná, mert 
a kezükben lévő banknak a kasszáját 
jól megdűzzasztaná. A demokrata agi-
tátorok hangoztatták azt is, hogy az 
ösz vételárat 12 év alatt kell törlesz-
teni. Ez igazán fennominális demokrata 
megoldás : mai papír valutában a szer-
ződést jogilag megkötni s azt annak 
kötelező mi voltánál fogva 12 év alatt 
törleszteni. Önkénytelenül eszünke jut 
a mediimurjeji gróf Festetich-féle bir-
tok eladás. A parasztságot nekiloval-
ták a vételnek, a bank annak egyré-
szét beszedte s ma, mivel az eladás 
nincs megengedve, a fizető nem tudja 
hol a pénze. 

Szerencsénkre, minket ez a bal 
sors nem ért e ,̂ amennyiben a citált 
demokrata rendelett a radikális agrár-
reformügyi minister Simenovics azt 
1925 évi május 16-án 19242. sz. ren-
deletével teljesen hatályon kivül 
helyezte és megsemmisítette. Ezen 
fenti rendelet már azért is fontos, hogy 
a fenti népcsalást megakadályozta, 
de egyúttal fényes bizonyítéka annak 
is, hogy a Radikális párt tisztába van 
a Prekmurjei helyzettel, ainit annak 
rendelete a legfényesebben bizonyít. 
Hangsulyozuk, hogy a klerikálisták a 
demokrata rendelet végrehajtása ellen 
nem tiltakoztak, ellenkezőleg halgattak 
mint finánc a zsákban, mert ezáltal 
remélték a távoli hajnalhasadás fel-
ébredését : ily uton megmentjük a 
slovéniai püspökök hatalmas nagy-
birtokait az agrár reformtól, mit 
igyekeznek Kómában éppen most folya-
matban lévő SHS és a Keresztény egy-
ház között kötendő „Konkm dátum" -
ban megvédeni a Radikális pártnak 
törhetetlen -akaratával szemben, min-
den siker nélkül, autonómia cégér alatt. 

Az idő majd mindent meghoz s 
akkor ezen tárgyra bővebben és rész 
letesen fogunk kitérni, hogy a pano-
ráma teljes legyen s azt az eddig sa-
nyargatott szegény, de szorgalmas 
Prekmurjei nép elé tárják a maga 
valóságában. A malom lassan őröl, 
de biztossan ! 

SZEMLÉLŐ. 

fB l i n H i l H i l H H I I H H 

HALLO PR1JÁTEL! 
^ ZNÁS STO J E TOU « 

I~MÁJER STEVAN| 
ta« v Murski Soboti 
Ság n a R a d g o n s z k o j cesz t i ? ™ 
p i l l I I Ü H I I I I H H H B l i u j 

je násztarésa firma s z a b o l í j e ^ 
trgovina z gotovimi ob lekami ' 

Csi scsés do'jro obleko po falt 
céni dobiti, ali dober, garante-j 
rani i po céni stof i caig ki';piti,j 
te obiscsi tő Prekmurja nászta-
réso i nászolidnéso trgovino i 

szabolijo, pa sze zagvüsas. 
SiElfci 

i Álljunk m e g j 
• egy pillanatra • 

Minden rendes gazdának tud-
nia kell azt, hogy időt, pénzt, 
munkát és munkást egyaránt 
csak ugy kímélhet a közelgő 
kaszálásban, ha beszerezi ma-
gának a valódi 

„ T Ö R Ö K " 
K A S Z Á T 

Hallo M a i l © 

goszpé i goszpödje I ! 
Csi ká lépoga i modernoga, dob-
roga i po fái céni viditi scséte, te 
poglednite te nánovése Becs-ke i 
Pariz-ke szprotolétne i létne datnske 
krscsáke, steri szo zdá prišli v 

t r g o v i n o 

A. Király M. Sobota 

Éppen most érkeztek meg! 
Ugyancsak megérkeztek a leg-
ujabbfajta törhete t l en természe-
tes kaszakövek Svédországból, 
úgyszintén „Tiroli kaszakövek" 
is, melyek a jó kaszához hozzá 
illenek. Ily jó kaszát és kasza-
követ beszerezni egyedül és a 
legolcsóbb árban, jótállás mel-
lett csak: 

H E K L I C S I S T V Á N 
vaskereskedőnél lehet 

M u r s k a S o b o t a . 

Dobijo sze tüdi po náni'zjoj céni: 
ti najmodernési förtoki za goszpé 
i deco z druka i z-glotta, nogavice 
za goszpé, moške i deco, perilo 
za goszpé i goszpőde i vsze vrszte 
drobno i krátko blágo. S z l a m -
na t í k r s c s á k i z a g o s z p é od 

100*— d i n a r o v n a p r é 

A. Király 
trg. z krscsáki, perilom i krátkim blágom 

M. Sobota (Bergerova hi'za) 

Vsáki práznik, nedelo, četvrtek 
i sobo to popoldan vrtni koncert. 
Igra ciganska godba BARANJA. 

Minden ünnep- és vasárnap úgy-
szintén szombaton és csütörtökön dél-
után kerti koncert. Játszik BARANJA. 
G o s t i l n a — T ü r k — vendéglős 

MURSKA SOBOTA 

Eladó üzemnagyobbilás végett 
egy vízierőhajtásu egy 

fürész lapos keretfürész. Üzemben meg-
tekinhető a tulajdonosnál: 

OBAL JENŐ 
P E R T O Č A ( P r e k m u r j e . ) 

Tekača (piccola) 
nad 16 let starega sprejme v službo 

Síavenska banka d. d. 
P o d r u ž n i c a M u r s k a - S o b o t a . 

Pismene ponudbe s spričevali in po-
trebnimi dokumenti je predložiti 

do 10. julija t. 1. osebno med 
uradnimi ura ravnateljstvu. 

E x p o r h i a k l a v n i c a B e n k o j o ' z e í a z M . S o b o t e v 
K r i ' z e v c i ( P r e k m u r j e ) p o k r i t a z „ S A L O N I T O M . " 

Pokrivajte Vase hi'ze z „SALONITOM" kí je nájbőgsi ma-
teriái vezdásnyega vrétnena pri pokrívanyi sztrehe. Lehki, trpécsi 
je, obramba je najhüsim nezgodau;, ognyavaren je, szploh nenüca 
nikaksega popravila, záto te nájcenése pokrivalo za sztrehe. Záto 
sze za té potr iv nájvéksa garancija dá. V szkladiscsi je, gde sze 
tüdi vsza potrebne informácije dá jo : 

f*c iht f i ^ c n ^ r trgovina z mešanim blágom 
t e n i l i U a a p t i l in sztavbenim materijalom L M U R S K A S O B O T A . J 


